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Annie O’Farrelly, DUBLIN, 14.12.1922
Litir go Margaret O’Farrelly 6 Annie O’Farrelly maidir le baill teaghlaigh
agus cursai polaitiochta an lae. [MS 47 ,640/17]
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As a matter of fact, by the time
he arrived both the College of Sur-
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N re-telling this great story
incidents here and there may

not conform to the memory of the
participants. Only one version of
disputed points can be given. Our
readers must remember there is no
authenticated record of Easter
week and that what is here written
is not meant as history but as a
simple telling of a glorious tale.
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geons and the Republican head-

narters were cut off altogether:
g()m' position,” said Pearse, “Is

to-day isolated.” Around them

e, i B i S

Gearrthain nuachtain as ‘Scéala Eireann’ de ‘The great story of the Rising:
Easter Week day by day’ le Dorothy Macardle, 1933 17-22 Aibredn. [MS 31,468]
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Néta 6 na hEagarthoiri

Baineann aistritichan leis an sciorradh agus leis na nithe aisteacha agus rindiamhracha
a bhaineann le teanga. Go hairithe le filiocht, tagaimid ar domhan ur ata lan de bhri
agus de féidearthachtai, agus is é ar ndéchas go bhfuil sé sin soiléir ins an eagran
aistrithe seo, Radacach! Mna agus Réabhiéid na hEireann. Fuaireamar &r dtreoir 6 thus
6 bhanghniomhaithe an Eiri Amach agus 6n nasc domhain a bhi acu leis an nGaeilge. Ta
suil againn go méadaionn na guthanna difridla sa tionscadal aistritichain chomhoibrioch
seo an tuiscint ata ann faoi rél na mban i Réabhliéid na hEireann.

Tosaiodh an t-initichadh seo leis an mbunphaimfléad Radical!l Women and the Irish
Revolution, agus ta athas orainn an dan iontach le Ciara Ni E, “Chrom, thit is thuisligh”
a ath-fhoilsiu san imleabhar seo le hais scribhinni le naonur sar-scriobhneoiri a bhionn
ag scriobh i nGaeilge.

Ba € an aidhm a bhi againn mar eagarthdiri na tacu leis na scribhneoiri seo a thug a gcuid
eolais, a ndearcadh, agus a nguthanna chuig na danta. Ma chuireamar ar ladhar isteach,
rinneamar go curamach é agus muid ag déileail le ceisteanna a thagann le tionscadal
ilghuthach mar seo a bhaineann le stair agus le cartlanna. Chinneamar go bhfagfai foinsi
agus tagairti 6n gcartlann sa teanga inar scriobhadh iad, .i. i mBéarla, ach i gcasanna
airithe, déanadh eisceachtai chun tus aite a thabhairt do chuspéir an scribhneora. Mar sin
féin, rinneamar athbhreithnd agus uaireanta thangamar ar chomhréiteach chun go dtagadh
aidhm ealaionta an ddair chun tosaigh. PIé leaninach a bhi sa phréiseas, idir fhirici,
cruinneas 6 thaobh na staire de, agus cruthaiocht ealaionta. Sa chaoi chéanna inar spreag
ceanntar Bhaile Atha Cliath 8 cuid mhaith de na danta buntisacha, bhain na haistritichain
leideanna, chomh maith, 6n gcomharsanacht seo. Pointe amhain a I€irionn an dushlan a
bhionn i gceist le haistritichain, nuair a bhreathnaiomar ar na comharthai béthair i nDdn
an Cheanntaigh, thugamar faoi deara go raibh dha chomhartha le haistricichdin dhifridla
den ainm céanna ar chuid de na sraideanna. Maireann an bailiichan seo le sonas ins
na castachtai agus na hargéinti, agus taimid fiorbhuioch do gach aon scribhneoir as a
dtuiscint, a ndiograis, agus feabhas lonrach a gcuid scribhneoireachta. Agus ar mbuiochas
libhse, ar |éitheoiri, as teacht linn ar an aistear seo.

Julie Morrissy agus Aedin Ni Bhréithe Clements

16 Sraid an Mhuraigh, Baile Atha Cliath.

Ceanncheathrd, L& 5 d’Eiri Amach na Césca.




DUN AN CHEANNTAIGH, BAILE ATHA CLIATH 8
40 Meitheamh 2021
[aistritichan le Aedin Ni Bhréithe Clements]

Ta seacht sraid i nDun an Cheanntaigh, ‘chuile cheann acu ainmnithe le haghaidh
6glach in Aontas Bhaile Atha Cliath Theas a cailleadh i 1916: Ascaill Mhic Dhdiill, Ascal
O Raghallaigh, Ascaill Eoghain/Ascal Ochain, Plas an Bhdrcaigh, Ascaill Ui Dhénaillain/
Ascal Ui Dhomhnalldin, Ascaill Ui Chuinn, Plas Mhic Thréinir, agus, ar nddigh, an t-eastat
féin ata ainmnithe d’Eamonn Ceannt. Eastat McCaffrey a bhi air nios tlisce. Gripa
beag tithe ar chnoc is ea an chomharsanacht, beagan lastall de Ospidéal San Séamas.
| measc na dtionscadal tithiochta shoisialta ba thiisce i mBaile Atha Cliath, tégadh
an eastat idir 1917 agus 1923, agus rinne Thomas Joseph Byrne é a dhearadh, mar
iarracht ar fheabhas a chur le tithiocht shéisialta in Eirinn. | mi Eandir 2021, bhog mé go
teach (ar cios) san t-eastat. Roinntear balla chul ar ngarrai le hOispidéal San Séamas,
ospidéal a raibh péirt rithabhactach aige i gedrsai folldine na hEireann le linn thréimhse na
réabhldide. Idir Meitheamh 1918 agus Aibredan 1919, chuir an oispidéal coir leighis ar lion
ollmhér othar le linn tri bhabhta den Flid Spainneach. Agus mé ag scriobh, ta Ospidéal
Naisitunta na Leanai nua (f6s) a thégail. Ta na craenacha le feiceail 6 na milte amach.
Bim ag tabhairt airde ar a ndul chun cinn agus ar a gcildineas ar shiuléidi sna trathnénta.

Le mionna anuas, taim i mo chénai i measc ar laochra céilidla, ag siul sraideanna na bhfear
seo, ag tabhairt aitheantas da n-ainmneacha go laethdil, agus ag cur ceist orm féin...cén
&it in Eirinn an bhféadfainn teacht ar dhtin a bhfuil bailitichdn ainmneacha éagstila le f4il?

Ca bhfuil Ascaill Markievicz? Ascaill O’Brennan, Ascaill Macardle? Ascaill Ui Fhaircheallaigh?
Ascaill Sheehy-Skeffington? Plas Ui Chléirigh? Ca bhfuil an iamhchrioch sraideanna inar
féidir liom spaisteoireacht go ciuin le spiorad, troid, anam agus iobairt na mban ud
a mhothd?

Go luath i mo chuid taighde, I€igh mé gurbh iad Kathleen Clarke, Kathleen Lynn, agus
Madeleine ffrench-Mullen a chuir tis le bund an chéad ospidéil do phaisti in Eirinn.
Osclaiodh Ospidéal Naomh Ultdn na Leanaf Breoite i 1919. Is Ostan Clayton é anois
an suiomh tosaigh ina raibh an t-ospidéal.

Bionn na siméadrachtai idir an bogadh a rinne mé go Dun an Cheanntaigh agus na
himeachtai stairidla agus cursai reatha ag imirt i mo mheabhair agus mé ag freagairt
do Dheich mBliana na gCuimhneachan. Céad bliain 6 réabhléid na hEireann, taimid aris
i lar paindéime, géarchéim tithiochta, agus ag fanacht i bhfad ar ospidéal do phaisti.

Is & Leabharlann Naisitinta na hEireann a choimisitinaigh an bailitichdn saothar seo,
le tacaiocht 6n Roinn Turaséireachta, Cultdir, Ealaion, Gaeltachta, Spéirt agus Mean,
agus Clar Dheich mBliana na gCuimhneachan. Toradh is ea na danta agus na
grianghrafanna a leanas ar thaighde a déanadh ins na seomrai |€itheoireachta i
Leabharlann Naisitinta na hEireann, agus le linn sidl6idf, aistir rothaiochta, agus
turasanna i mo cheantar itidil agus timpeall Bhaile Atha Cliath agus Eirinn i gcoitinne.

Ta podchraoladh san aireamh sa dtionscadal seo, leis an teideal, Radical! Women
and the Irish revolution. Sa tsraith cheithre phairt, td comhraiti le scriobhndiri agus
ealaiontdiri cluiteacha faoi na habhair spéise ata againn araon, ag teacht as mo chuid
oibre mar Fhile Cénaithe in Leabharlann Naisitinta na hEireann. Agus an obair seo ar

sitil agam, tharraing mé ar an mbealach comhoibrioch agus leathan chun filiochta ata
agam, a bhionn i ngleic leis an par agus ag an am chéanna ag féachaint conas mar a
chuireann filiocht tionchar ar ar dteagmhalacha laethidil leis an domhan inar dtimpeall.

Leanaim orm ag déanamh cioradh ar shraideanna stairitila Bhaile Atha Cliath 8. Glacaim
grianghrafanna de thithe sabhailte, dealbha agus plaiceanna. Cuirim ceisteanna ar nithe
agus ar shraideanna. Breathnaim go grinn ar scéileain i seomrai Iéitheoireachta, agus
fillim ar cheist a cuir mé iliomad uaire cheana:

Va %z/ T e’

1 Ward, Margaret. “House and home - an Irishwoman’s Diary on the
Tenters in Dublin”. The Irish Times, Medn Fémhair 2018.
2“Centenary Celebration”. Nuachtlitir Phobail Chumann Conaitheoiri
Dhun an Cheanntaigh. Gan data.

3“Caibidil 15: Oidhreacht Seandalaiochta”. Raiteas Tionchair Timpeall-
achta, Bord Forbartha an Ospidéil Naisiunta Phéidiatraicigh, Ich 15-11.
4 Ibid, Ich. 15-11.

8 Thainig mé ar dha shuiomh a ainmniodh i ndiaidh an Chuntaois
Markievicz, Pairc Markievicz mar ainm ar an bheirt acu. Ta staid
CLG i mBaile Shligigh ar cheann acu, direach os comhair an ti inar
fhas mo mhathair anios. (“For the Love of the Game”). Is pairc
phoibli i an ceann eile i mBaile Formaid. Is minic a chonaic mé |
agus mé i mo dhéagoéir, ar bhusbhealach 78A ar an tsli go teach mo
bhuachalla. Ta Countess Markievicz House, forbraiocht tithiochta
poibli, agus Markievicz Sports and Fitness Centre araon ar Shraid
Townsend, Baile Atha Cliath 2 (“In Memory of Eva Gore-Booth and
Con Markievicz”).

¢ |s forbraiocht tithiochta soéisialta i dTamhlacht i Sheehy Skeffington
Meadows, ainmnithe i ndiaidh Hanna Sheehy-Skeffington. (McMenamin,
Aura. “Social housing development named after historical figure”. The
Echo, 8 Marta 2018)

7 Thainig mé ar “Phlas Chaitlin Ui Chlgirigh” sa Bhaile Bocht, Baile Atha
Cliath 1. Is forbairt chénaithe € le 29 arasan ag Rae na Poibleoige.
(“Tuarascail do Choiste Ceantair Rae na Poibleoige.” 5 Mean Fémhair
2018)

8 Gillis, Liz. Women of the Irish Revolution. 2014. Mercier Press, 2016,
Ich 75.

2McCoole, Sinéad. “Healthcare in the War of Independence: St. Ultan’s
children’s hospital”. The Irish Times, 21 Eanair 2019.
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Dun an Cheanntaigh. Google Maps.

Bun eastat Dhuin an Cheanntaigh, Baile Atha Cliath 8. Téann an béthar ar dheis, Cnocan
an Bhrdnaigh, go Priostn Chill Mhaighneann. Ta na craenacha sa chulra ag t6gail an
Ospidéil Naisitunta Leanai nua.
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An Chéad La: Ceannt Fort/ress
[aistridchan le Annemarie Ni Churredin]

Féach an difear
focail fuaimeanna ceisteanna
ainmfhocail, briathra, aidiachtai

sidlaim na cabhsai san oiche

ag grinniu ballai agus garrai

ag tabhairt na mbrat tridhathach faoi deara

ag glidcaiocht tri fhuinneoga feicim

seacht |éinte bhana smudailte go hur crochta

ar chnagadan

i seomra sui na gcomharsan

réidh don obair.
Is foirgneamh daingnithe é ‘fort’: ionad straitéiseach
Staisiun tradala

Ar aghaidh liom thart na gcorthai
in eaddn na mala
agus sios aris
go bhfeicim 7,
bean chaogaideach Cheannt Fort
Is daingean mileata é ‘fortress’, baile daingne
Duine
N6 rud
slan 6 shuaitheadh
agus tionchar an tsaoil.

Mar shampla (6n OED): he had proved himself to be a fortress
of moral rectitude

lonrach

aonarach

i mbosca gloine

seasann an Mhaighdean Mhuire

druidte istigh i bPlas an Bhurcaigh

a bosa in airde i dtreo na bhflaitheas, ta si blath-gleoite
ina gairdin féin

cé mhéad séasur ata casta anseo aici?
agus cé a chuir 1

i mbosca gloine

cé a thog an clai?

agus cé a bhionn ag cothu na mblaithini

gach oiche amharcann si timpeall an cheantair
dobhogtha
dochorraithe.
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Lily*
[aistridchan le Cliona Ni Riordain]

Agus Eirf Amach na Césca faoi chois
Lean Lily rian na marbh

D’aimsigh uanna anaithnide

Chuir marc orthu

Do choinnigh iad ina cuimhne
Dheimhnigh go ndéanfai iad a ondru

Sambhlaigh a héacht
An cuardach casta

A duthracht deimhin
Go gcomoéireofai na Fir.

*Ba scriobhneoir agus dramaddir i Lily O’Brennan, a bhi ina ball de
Chumann na mBan. D’theidhminigh si mar bhreitheamh ‘sna Cudirteanna
Phoblachtanacha. Ina dhiadh sin, d’oibrigh si sa Roinn Oibreachais
i nDail Eireann. D’aimsigh si uanna anaithnide de chuid Oglaigh na
hEireann a maraiodh san Eirf Amach. B’ sitid a chuir marc orthu. Bhi
a deirfitir Aine, a phés Eamonn Ceannt i 1905, ina ball de Chumann
na mBan chomh maith.

Hor s 5 -
fomhénna de A Walk. Suitedn le Joanne Byrne ag Diin Richmond, Baile
Atha Cliath 8.

“lontrail dialainne a rinne an Chuntaois Markievicz in 1892 a spreag
Byrne le linn a blianta i Lissadell nuair a scriobh si, ‘Nature should
provide me with something to live for, something to die for.””

—richmondbarracks.ie.

Go luath i mo chénaitheacht, I€éigh mé leabhar Mary McAuliffe agus
Liz Gillis faoi na 77 bean a gabhadh agus a tugadh ar shiul go Ddn
Richmond i ndiaidh an Eirf Amach. | mi Mhe&n Fémhair 2021 thug mé
an turas sitil 6 Dhun Richmond go Cill Mhaighneann. Ta an Beairic
agus na laithreacha stairitla ar an turas suite gar do mo theach féin
i gCeannt Fort.

15
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Kathleen Clarke
Place

oaklee

Block 1

Apts 51011 16 17
22 23 28 29

oaklee:

Inis Ealga go Bothar Braemor, Baile an Teampaill*
[aistridchan le Ursula Ni Choill]

| was amazed when you told me the route to “Barn EIms”

~ why it is not far away at all, & how good to have the Bus.

| know every step of the way: but alas!

I must wait for the

fine weather & the car However if the winter comes then Spring’s
not far away

Bhi iontas orm

nuair a chonaic mé an bealach go hinis Ealga
why it is not far away at all

6 bhaile m’éige

ceithre chéad méadar, go beacht

| know every step of the way

tégfaidh mé an carr liom amdrach

agus déanfaidh mé iontas iontas

gur shitil mé thar dhoras Aine Ceannt gach 14
timpeall chdinne Inis Ealga

i m’éide scoile 17
suile bhuachailli De La Salle orm

mé nach mor ag baile

agus muid ag sidl

ar malairt treo.

*Is 6 litir scriofa ag Michedl Ceannt go hAine Ceannt i Nollaig 1939
[MS 41, 480/5/18] a thagann na linte i gclo iodalach. Tugadh Barn
Elms, né6 Inis Ealga, ar an teach a ghlaotar Camberley Oaks air anois.
Ta an teach suite ag barr Bhéthar Braemor, ait ar togadh mé. Agus mé
lonnaithe i Leabharlann Naisitinta na hEireann fuair mé amach gur
laimhseail gndlacht dii ar oibrigh mé leo i m’fhichidi diol an ti chéanna.
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Baile an Teampaill.

thar go Inis Ealga / Barn EIms,

B6

36 Sraid Nelson, Baile Phib, Baile Atha Cliath 7. Teach sabhailte agus taisceadan arm.
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Ar Thoir Lili agus Caitlin, Reilig Ghrainseach an Déin
[aistridichan le Caitriona Ni Chléirchin]

turas Sathairn ar ala na huaire
i suaimhneas an trathnéna gréine
tiomainim an carr tri na geatai tosaigh

an taobh istigh ollmhér
sraith i ndiaidh sraithe
ag leathnu i ngach treo

sineann na huaigheanna chun na spéire
mé armailte le m’ifén
agus suimh ghréasain ar an Eiri Amach

clipla sonra thall is abhus
ach ni leor riamh é —
caillte i measc an fhasra

saothar é seo do shuile boga is crua
fiaill triomaithe amach*
scoilteanna agus clocha

tosaim le Kathleen Clarke
aithnim ainm i ndiaidh ainm
blathanna, plaiceanna, 6mds scriofa gra

go dti go bhfeicim a hainm
| gcuid Naomh Brid

| NDIL CHUIMHNE AR
CHAITLIN Ui CHLEIRIGH

blathfhleasc gheimhridh i mi Iuil

dearcain shioctha is cloigini 6ir
cumhdaim mo shduile agus aistrim taisce

cuid de na fir curtha anseo fosta
liosta na laoch, maraithe sa chomhrac
shil mé comhartha a bheith ann

ar aghaidh linn go G36, cuid Naomh Padraig
fagann muid an carr agus cuardaionn de shidl na gcos
ag comhaireamh na haibitre 6 A go G

suile géara ag faire amach

don uaigh comharsan

WAFER

tuigim go bhfuil Lily O’'Brennan anseo

lena deirfidracha
sidlaim gach line athuair
tégann na bealai ar ais mé

chuig an charr, chan nios gaire
gan comhartha ar bith

ansin thar mo ghualainn, aithnim é
6n fomha ar m’ifon
G36 greanta ar chul

Aine Ceannt baintreaba¢ Eamuinn Ceannt
Deirbsitraca, Caitlin Ni Bhraondin
Agus Eilis (Lil)

cros Cheilteach  Tridr Deirfidracha Réabhléideacha
agus ait phairceala adhmhar —
amharcaim siar ar na geatai

ta am dunta druidte linn
san ait seo
nach n-osclaionn riamh
ar bhealach iomlan, shilfea

*Tharraing alt 6n Irish Times cupla seachtain roimh mo chéad thuras
ar an reilig aird ar an deacracht a bhi ag na teaghlaigh uaigheanna
a ndaoine muinteartha a aimsiu mar gheall ar na fiaili arda. (Wilson,
Jade. “Overgrown weeds at Deansgrange Cemetery ‘very hurtful to
families’“. The Irish Times, 24 Meitheamh 2021). D’inis landin a bhi
ag glanadh uaighe dom faoi na fadhbanna agus mé ar mo chuairt
agus chuir siad ar an eolas mé faoi na hailt nuachtain mar gheall
orthu a foilsiodh le deanai.

23
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AT BOLENG ] -

Plaiceanna cuimhneachdin ar Shraid an Mhdraigh, &it ar thug Eilis Ni
Fhearghail an géilleadh d’Arm na Breataine a chuir deireadh le hEirf
Amach na Casca 1916. Sa phictidr ta na plaiceanna do gach duine 27
den seachtar fear a shinigh Forégra na Saoirse. Go bhfios dom, nil

aon choméradh ar rdl rithdbhachtach Ni Fhearghail sa ghéilleadh.

“Eiri Amach na Césca 1916”. Plaic chuimhneachéin ag 16 Sraid an Mhdraigh.




“Chrom, thuisligh is thit”*
[aistriuchdn le Ciara Ni E]

cuimhnim ar choiscéimeanna Eilis mar a tharlaionn, éirionn le Ni Fearghail

san oiche an teachtaireacht a scaipeadh

nuair nach dtitfidh mo chodladh orm, imeachtai an lae ag rith an Géilleadh

tri mo cheann cuireann si in idl don Arm

tagann a coiscéimeanna chugam, is mé i mo lui i nDun an Cheanntaigh nach bhfuil sintean 6n bPiarsach

a cosa ag gluaiseacht suas Sraid Ui Mhuraigh dimheas a thugtar mar fhreagra

céim i ndiaidh céime

a suile dirithe roimpi Is doigh leat toisc gur bean tu

Gur féidir leat do rogha rud a ra
ar aistear aineoil chuig an mbaracaid

brat ban cadais ina glac, a rinneadh Cén Eire ina raibh conaf orthu sitid?
ar iarratas Sheain Mhic Dhiarmada
sular iarr sé uirthi seasann si an fod
sidl Iéi féin suas Sraid Ui Mhuraigh go stuama
go dti Arm na Breataine is nuair a fhilleann 6na ctdram
le géilleadh ar a son direach néiméad amhain déanach
noimead amhain
ar chaoi éigin, cuireann si ina lui ar Ghinearail de chuid na Breataine a n-uaireaddiri
nios luaithe nuair a d’éalaigh si de rith 6 Ard-Oifig an Phoist a shocru ar a ceannsa
thit “altra” Ni Fhearghail
thuisligh go talamh amanna cuirtear dalloég uirthi
scréach gunnai is phléasc piléar ar gach taobh di le linn a dualgais an scéal a scaipeadh
ar Rae an larthair
an titim sin imionn si de shiul na gcos
an féidir leat an titim sin a shamhld gan tionlacan
le teacht ar de Valera
an féidir leat an tsiul6id sin a shamhlu céim ar chéim
suas Sraid Ui Mhdraigh thar line na lamhachéiri ar Dhroichead na Comhdhala
Mac Piarais, O Conghaile, Mac Diarmada gan a bheith le feiceail, iad laistigh baintear preab aisti, nuair a scaoiltear fear ata slat taobh thiar di
An tArm roimpi titeann sé
is brat ban lamhdhéanta is leanann Eilis ag sidl
céim ar fud na cathrach
céim eile chuig gach cineal fear
agus eile goideann muintir na Breataine uaithi
déantar i a nochtadh is i a chuardach
an féidir leat & a shamhld? caitear i gcill 1 le N Mhaoldomhnaigh is ffrench-Mullen
cuirtear i line 1 le priosunaigh
ag na hamanna ba mheasa liom ag mairseail chuig Beairic Richmond ag gardai armtha

Iib mo chosa fum
ar Shraid an Didic
cumha agus briseadh crof céim ar chéim ar chéim
ambhail go dtitfeadh mo lorga
sios go coincréit an féidir leat € a shamhlu?
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agus ar shlii éigin
ar deireadh
minionn si cursai, is scaoiltear saor |
faigheann si ar ais an t-airgead goidte
is éilionn leithscéal 6n mBriogaidire-Ghinearal Lowe
a dhéanann gearan faoi cheistitu a dhea-chlu
Fat féin é cloi leis
ar si

an féidir leat &€ a shamhlu?

ise ag ra na bhfocal sin

ag tiontd ar a sail

is ag bailiu léi

na boinn athghafa ag gliogaireacht ina péca

ina dhiaidh sin is uile b’iad an da chois chéanna

a baineadh 6n bhfianaise

a hiomha ar shidl

an teachta a rinne an brat ban

an t-aon duine a bhi créga go leor sidl suas Sraid Ui Mhdraigh I€i féin
glanta léi

on ‘stair’

gan tasc na tuairisc

*Tégadh teideal an dain seo 6 chuntas Eilis Ui Fhearghail de ghéilleadh Eiri Amach na
Casca, a raibh rdl larnach aici ann ar fud na cathrach. Is sleachta as cuntas Ui Fhearghail
iad na codanna i gclé iodalach. Foilsiodh pictidr de ghéilleadh an Phiarsaigh i nuachtan
an Daily Sketch agus baineadh Ni Fhearghail as an bpictidr sin amhail is go raibh an
Piarsach leis féin ar Shraid Ui Mhdraigh. Ta an grianghraf bunaigh (a bhfuil Ni Fhearghail
le feiceail ann) san Irish Political Figures Photographic Collection, Leabharlann Naisitinta
na hEireann. [NPA POLF234: Pearse's Surrender]

25 % AL
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Muileann tridhathach ag Plas Annesley, Baile Atha Cliath 3. Timpeall an choirnéil 6 Phlas Kathleen Clarke.
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THE IRISH PRESS, SATURDAY, APRIL 22, 1933.

Elizabeth O’ Farrell: Encoy Of The Republic

of the

\ : being ug|

@m:, WALKS UP THE BUHLET-SWEPT MOORE STREET O‘VER ﬁ’m‘i ‘H:E.A:D SHE
CARRIES A WHITE FLAG. IN HER HAND ALSO IS A DESPATCH FROM PEARSE.
IT IS THE END OF THE RISING—THE BEGINNING OF THE NATIONAL INSURRECTION.
THE OUTLYING COMMANDS HAVE NOT EXPERIENCED THE TERRIFIC ONSLAUGHT

THE LEADERS AT G.H.Q. HAVE ENDURED. THEY LAY DOWN

o THEIR ARMS—THEIR HEARTS BURSTING.
32 | VI—The Surrender [, e, s ot e s, 20 i, (Pt RO DR o
You've won this time” said one of | they were concern ‘A!'.‘L‘_.\ ur

Gearrthain nuachtéin 6 chuntas Macardle ar an ghéilleadh agus ar
rél Ni Fhearghail. The Irish Press, Aibrean 1933. [MS 31,468]

33



An Breitheamh 0 Braonain*
[aistridchan le Celia de Fréine]

Niorbh iad na hainmneacha na na huaigheanna amhain a thaifead si
thras-scriobh Lily mérbhriathra

na bhfear moér le ra

Art O Griofa, Erskine Childers

cléscriobhar is rdnaf

a d’oibrigh in éineacht

a lamha ag gluaiseacht go sciobtha
scinn si thar shiollai duine eile
cruthanna ar foluain os cionn a guailli
barra a méar trom-mhiandil

chun a cuid féin a scriobh —

sroicheann dan le Lily,*

in 6mos Austin Stack, mo bhosca isteach
an fear freagrach as na cuirteanna Déla
scath-choéras coéra

a bhfuil Lily ina Breitheamh Dduiche air

an bhean iomréaiteach a scriobh

ar son na bhfear is futhu

fomha de “A Walk” le Joanne Byrne ag Ddn Richmond. 35
coimeadai croiniceoir trachtaire

beireann si a casur chuig an deasc
breacann si peann ar par
snionn is snionn is snionn a cuid focal

abhar machnaimh duinn
ar scriobh éinne dan
in 6mos Lily

s0s, smaoineamh, néiméad
is snionn is snionn is snionn mo chuid focal

*Ag tlis mo choénaitheachta, chuir Maeve Casserly (ata ag obair i
Leabharlann Naisitinta na hEireann) chugam ar riomhphost “Austin
Stack”, dan dar dhata an 29 Aibrean 1929, a scriobh Lily O’Brennan [MS
41,501/3/19]. Ta tras-scribhinn an dain a choimead i gCaipéisi Ceannt
agus O’Brennan i Leabharlann Naisitinta na hEireann. Scriobhadh é dha
la i ndiaidh bhas Stack. Ta roinnt eolas beathaisnéise a bhaineann le
O’Brennan ata sa dan seo le fail in No Ordinary Women: Irish Female
Activists in the Revolutionary Years 1900-1923 le Sinéad McCoole agus
in Women of the Irish Revolution le Liz Gillis.




PREMIUMS PAID QUARTERLY,
HALF-YEARLY OR YEARLY

HOUSE PURCHASE

It should be the ambition of every thrifty
person to become the owner of his own home.

[f you desire to avoid the wastefulness of paying
rex.lt for a lifetime without owning a single
brick of the house that shelters you, avail

yourself of the “ ROYAL LIVER” method
of House Purchase.

The Society will gladly place its system at
your service.

FOR NATIONAL HEALTH INSURANCE PURPOSES |
' 4

JOIN. THE ROYAL LIVER APPROVED SOCIETY.

I lomha de leabhar cuntais 6n Royal Liver Friendly Society,
-1939, Ceannt and O’'Brennan Papers 1851-1953. [MS 41 486/2/9]Y
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"Comradai Dilis is Cara Buan”*
[aistridchan le Julie Breathnach-Banwait]
do Julia Grenan agus Elizabeth O’Farrell

ar gach casadh
cloisim frasai ar nés:

Nior déanadh d’aon turas é
Déanadh botun
Ni raibh udar scriosadh na glanadh amach

tréigeann grianghraif

creimeann dromchlafi

téann litreacha is focail amu

ni thugtar ceangaltain faoi deara

Tri iarracht an chaighdean a fheabhsu
uaireanta, go sealadach

bionn nascanna doiléir

leagtar caidrimh chun taobh

Shnoigh an scribhinn

a cheanglaionn Julia agus Elizabeth

go sioral

ni rudai cinnte na deasghnatha bais seo

snoite—

is d6igh gur féidir linn
aontd mar gheall
ar an méid sin

*I mi na Nollag, 2021, tharraing an Dr Eemer Eivers, comhairleoir
taighde agus comhalta taighde sinsearach in Ollscoil Chathair Bhaile
Atha Cliath, aird ar Twitter nach raibh inscribhinn do Julia/Sheila Grenan
ar leac uaighe Elizabeth O’Farrell i reilig Ghlas Naion le feiceail. Scriobh
Eivers i tvuit, “Any historians on here able to explain this? Julia Grenan’s
details were gradually (shamefully) fading off her joint headstone with
Elizabeth Farrell [sic]. Now she’s been totally wiped off, relegated to
an ornament, & no reference to their relationship. Farrell [sic] was
infamously wiped...from the 1916 surrender photo. Now her life
partner and fellow Cumann na mBan member has literally been wiped
(2nd photo, taken today) from their joint headstone. WTAF? Erasure of
non-conforming women continues.” Lean comhra inar mhinigh an Dr.
Mary McAuliffe (Ollscoil Bhaile Atha Cliath) na cliiseanna a bhi taobh
thiar den scrios. Is ar chiplai chomhghnéis i Réabhldid na hEireann
ata taighde a dhéanamh ag McAuliffe le gairid.
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Cuarbhothar Chumann

[aistriichan le Aedin Ni Bhréithe Clements]

na mBan

Mar chuid den taighde a rinne mé, bhailigh mé grianghraif de phlaiceanna
chomértha, sainchomharthai tire, agus laithreacha a bhfuil baint acu
le tréimhse na réabhldide. Is annamh a thainig mé ar laithredn a rinne
como6radh ar mhna, ach ar mo bhealach go Lar na Cathrach i bPort Lairge,
thug mé faoi deara go raibh mé ag tiomaint ar Chuarbhéthar Chumann
na mBan. Béthar tionsclaiochta seachtrach timpeall ar Phort Lairge is ea
€. Ina dhiaidh sin, d’aimsigh mé eolas ar an N40 Cuarbhéthar Dheiscirt
Chorcaigh, a raibh sé ar intinn trath é a athainmniu le “N40-Bé6thar
Cumann na mBan”. Tosaiodh ar an cheist a phlé go luath i 2015, le
déchas go dtarlodh an athainmnid roimh na hécaidi comértha i 2016.
Ach chuir na hudarais aitidla constaici méra ina choinne ar chuiseanna
sabhailteachta agus polasai, agus nior athainmniodh an béthar. — English,
Eoin. “Refusal to rename road ‘disrespectful’ to women of Irish revolution,
says Cork councillor”. Irish Examiner, 2 Marta 2017, https://www.
irishexaminer.com/news/arid-20444152.html
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An Cosantoéir*
[aistritichan le Eilis Ni Dhuibhne]

Rithim an lae:

Ag scrolladh trid na leathanaigh,
Ag breacadh datai agus amanna
Uimhreacha agus ainmneacha
Ag Iéamh, ag claon-scrudu

Na grianghrafanna

Ag brostu trid na fégrai

Sweet Afton, Sunlight Soap
Agus gach néiméad den la

Na coiscéimeanna im chluasa.

Laistigh i meabhar na smaointe
Tugaim athchuairt ar an la

Rothaigh mé go barr an chnoic

Cnocéan an Bhrunaigh n6 Mount Brown
Mar a thugaimid air

Ansin sios liom le fana tri

Dhin Ceannt

Agus ar aghaidh go dti an Leabharlann.
Ait a shuim sios ag bord

Chun dul tri na seana nuachtain.

Lily O'Brennan ag tracht ar an ngéilleadh
(Taim faoi geasa ag na géillithe!)

Ag Cnocén an Bhrunaigh
Tdirlingionn siad
Soldiers on guard
Ar gach taobh diobh
Tomas MacDonagh ag ceann an tslua
Ddshlanach, ar nés O’Farrell
A bhain tuairt as an Ginearal Lowe —
Ceanndana, d’'fhéadfa a ra—
Nuair a d’éiligh an t-oifigeach na héglaigh eile,
Nuair nar chreid sé gur choimead siad
All those buildings with 40 men.

Go giorraisc mhinigh MacDonagh dé:
Ni daichead ach daichead a do.

Is iad na coiscéimeanna a fhanann im chuimhne
Nuair a fheiceann si lena suile féin

The grim, grey, forbidding walls of Kilmainham Gaol
Cill Mhaighneain, Cill Mhaighneain

Ait a bheidh mise im shuf ar ball beag

Pionta os mo chomhar sa tigh tabhairne ud

The Patriots

Agus ar gcathair aris a sciobadh uainn

De réir n6éiseanai na pleanalaithe.

Brdite, craite, brénach,

Sidlaim timpeall na sraideanna seo
Téim ar mo ghldine chun pdg a thabhairt
Do gach cloch ar Chnocéan an Bhrunaigh
Cuimilim le bois mo lamha

Na sconsai méra miotail sin,

Ata anseo le céad bliain

Tugaim barrég dos na clocha

In abhainn chaoin an Chamaigh

| gcoim na hoiche cloisim iad

Coiscéimeanna Lily ag cnagadh

Agus focail na mban ar fad, iad teann, iad ag bru:
We came out with you, we will surrender with you.

Ta na laethanta ag druidim isteach anois
Agus sleamhnaim chuig an bhfuinneog
Cluas orm do choiscéimeanna Lily

Agus T ag sill suas an cnoc.

*Is 6 dha chuntas le Lily O’'Brennan na linte iodalacha: ‘Easter Week
Experiences’, Scéala Eireann, Aibredn 1939. Foilsiodh ‘Easter 1916:
The Surrender’ sa Chosantéir, i Meitheamh 1947, agus déanadh athclo
air san Evening Herald, Aibrean 2006. Ta an da cheann ar fail sna Irish
Newspaper Archives, ar line.
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21 Béthar Bhaile Ui Bheolain, Baile Atha Cliath 8. Teach sabhailte agus baile Sarah agus
William Mellows, tuismitheoiri beirt réabhldidi iomraiteacha, Barney agus Liam Mellows.
(“Sarah Mellows 1865-1952”. The History of na Fianna Eireann, 16 Méarta 2015).
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Taobh amuigh de 103 lostain Rialto, Baile Atha Cliath 8. Teach sabhailte. Leabhar Chosaint na Riochta d’Annie O’Farrelly, 1918, 2 Iuil. [MS 47,640/2]
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“Buiochas” *
[aistridchan le Ola Majekodunmi]
Do Aine Ni Fhaircheallaigh

Pé rud ata foghlamtha agam
d’fhoglaim mé 6 mhna

6 naionan go déagoir

gach uile rud ata fios agam
td’s agam 6 mhna

Gach uile rud a d’éirigh mé as
d’éirigh mé as de bharr mna

Bhi fios agam faoin Eirif Amach

an Cogadh Cathartha

an Saorstéat

bhi fios agam ar an té a scriobh an Bunreacht

Conas nach raibh eolas agam fuithi... fathd...fainn

Bhuail mé le mna a d’athraigh an tir seo
suite le chéile i seomrai ina sluaite
agus seomrai folmha

d’'éisteamar le Chéile
bhreacamar nétar

d’easaontaiomar

sheasamar lena Chéile

d’aontaiomar aris

bhiomar chun tosaigh

Is the taste of freedom as sweet now
As the night you were released

Or might loneliness for us all

Override the joys of the outside world?

Ta mé uaigneach déibh

dos na mné narbh eol dom fdthu riamh

na cinn nar shroich mo sheomrai ranga

cuimhnim ar na leathanaigh

na grianghrafanna de Mhac Piaras agus O Coiledin

Taim uaigneach do laethanta le hathruithe
uaigneas do gach uile rud a bhaineamar amach
agus gach rud nach bhfuil

go faill

I am terribly fed up and
Want to go home

Ta an-chiall leis Anois

an chaoi inar athraiomar an tir seo

spiorad Chumainn na mBan

Inghinidhe na hEireann

fite fuaite istigh ionam

ta mothd dualgaise

ag sineadh amach romhainn nios faide na an baile

Granny doesn’t give a damn who wins
So long as we have peace

Ta sé deacair an la a bheith againn
le caillidint i bhfad amach inar mbun
deir mo chara liom

duais oibre mhaithe na

a thuilleadh oibre

Everything is in full swing

| feel quite sure the end of the Free State

Will come early in the New Year

Uaireanta is € tus na briongléide
na an lar i ndairire

*Ta teideal an dain togtha 6 litir a scriobh Brigid O’Mullane chuig Aine Ni

Fhaircheallaigh tar éis bhais a mathar i 1940 [MS 47, 640/46]. Ta an
teanga i gelo iodalach togtha o litreacha a scriobh Brid Ui Chonghaile
chuig Ni Fhaircheallaigh, agus 6 Ni Fhaircheallaigh chuig a deirfidr,
Margaret. [MS 47,640/27; MS 47,640/17]
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Litir chuig Annie O’Farrelly 6na deirfiir Rita i bPriosin Mhuinseo
ag cur sios ar a tréimhse choinneail agus ag seoladh gra chuig a
teaghlach, 1922, 10 Samhain. [MS 47,640/15]
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Léiriu den léarscail dhigiteach ar thaifead mé sainchomharthai agus
suiomhanna a bhain leis an tionscadal.

Scan chun éisteacht
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Women and the Irish Revolution
leis an tsraith podchraoltai
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Tagairti Roghnaithe agus Tionchair
[aistridchan le Cliodhna Ni Chorrdin]

@EemerEivers. “Any historians on here able to explain this? Julia Grenan’s details
were gradually (shamefully) fading off her joint headstone with Elizabeth Farrell [sic].
Now she’s been totally wiped off, relegated to an ornament, & no reference to their
relationship. Farrell [sic] was infamously wiped...from the 1916 surrender photo. Now
her life partner and fellow Cumann na mBan member has literally been wiped (2nd
photo, taken today) from their joint headstone. WTAF? Erasure of non-conforming
women continues”. Twitter, 27 Nollaig 2021, 12:27 i.n.

@MaryMcAuliffed. “1/As promised, | will showcase some of my research on the Irish
female revolutionary same-sex couples. First, it's Elizabeth O’Farrell and Julia Grenan,
who are described as ‘lifelong friends’. below, left Elizabeth, right Julia #Pride2022
#pridemonth2022 #irishwmnhist. Twitter, 7 Meitheamh 2022, 9:14 r.n.

@MaryMcAuliffed. “5/ the new headstone to Julia is quite nice in itself, acknowledges
her membership of Cumann na mBan & should remain also, but the original, & historic,
inscription on the original headstone ‘And her faithful comrade and lifelong friend,

Sheila Grenan' needs to be reinstated ASAP!”. Twitter, 28 Nollaig 2021, 8:48 r.n.

“A Walk - Suitean leis an ealaiontéir Joanne Byrne” www.richmondbarracks.ie, 3 Deireadh
Fémhair 2019.

Byrne, Joanne. A Walk. 2019, Dun Richmond, Baile Atha Cliath.
“Ceannt Fort/Dun an Cheanntaigh”. Google Maps, www.google.com/maps/place/Ceannt+Fort.

“Centenary Celebration”. Nuachtlitir Phobail Chumann Coénaitheoiri Dhin an Cheanntaigh.
Gan data.

“Caibidil 15: Oidhreacht Seandalaiochta”. Raiteas Tionchair Timpeallachta, Bord Forbartha
an Ospidéil Naisilnta Phéidiatraicigh, Ith 15-11.

Clarke, Jane. “In Glasnevin, a new poem by Jane Clarke”. The Irish Times, 5 Marta 2016.

Dorgan, Theo. “Rising poem: Elizabeth O’Farrell commemorated by Theo Dorgan”. The
Irish Times, 28 Aibredn 2016.

English, Eoin. “Refusal to rename road ‘disrespectful’ to women of Irish revolution,
says Cork councillor”. Irish Examiner, 2 Marta 2017.

Evans, Walker. “Walker Evans: The Interview with Leslie George Katz.” 1971. Walker
Evans: The Interview, Eakins Press, 2019.

X

“’For the Love of the Game’”. City Seeker, gan déata.
“Fort”. Oxford English Dictionary, www.oed.com.

“Fortress”. Oxford English Dictionary, www.oed.com.

Gillis, Liz. Women of the Irish Revolution. 2014. Mercier Press, 2016.
“In Memory of Eva Gore-Booth and Con Markievicz. www.scoilnet.ie
Irvine, Jaki. Days of Surrender. Copy Press, 2013.

Lane, Leeann. Dorothy Macardle. UCD Press, 2019.

—. “Dorothy Macardle: De Valera’s friend no exemplar of his ‘ideal woman’”. The Irish
Times, 4 Nollaig 2019.

McAuliffe, Mary, and Liz Gillis. Richmond Barracks 1916: We Were There: 77 Women of
the Easter Rising. Comhairle Cathrach Bhaile Atha Cliath, 2016.

McCoole, Sinéad. “Healthcare in the War of Independence: St Ultan’s children’s hospital”.
The Irish Times, 21 Eanair 2019.

—. No Ordinary Women: Irish Female Activists in the Revolutionary Years 1900-1923.
Wisconsin UR 2003.

McCormack, Katherine, eagarthéir. The Book of Saint Ultan: A collection of Pictures and
Poems by Irish Artists and Writers. Candle Press, 1920.

McMenamin, Aura. “Social housing development named after historical figure”. The Echo,
8 Marta 2018.

Murphy, Eamon. "Sarah Mellows — 1865-1952". The History of Na Fianna Eireann.
www.fiannaeireannhistory.wordpress.com, 16 Marta 2015.

O’Brennan, Lily. “1916: The Surrender”. Evening Herald, 15 Aibrean 2006.
—. “Easter Week Experiences”. Irish Press, 13 Aibrean 1939.

“Report to Area Committee Poplar Row”. www.councilmeetings.dublinicity.ie, 5 Mean
Fémhair 2018.

“Richmond Barracks to Kilmainham Walking Tour”. Richmond Barracks, 5 Mean Fémhair
2021.

Ward, Margaret. “House and home—An Irishwoman’s Diary on the Tenters in Dublin”.
The Irish Times, 24 Mean Fomhair 2018.

Way: Cumann na mBan An Cuarbhé6thar (2309535) Leagan #10. Open Street Map,
www.openstreetmap.org.

Wilson, Jade. “Overgrown weeds at Deansgrange Cemetery ‘very hurtful to families’”.
The Irish Times, 24 Meitheamh 2021.
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Tagairti Roghnaithe 6 Leabharlann Naisitinta na hEireann
[aistritichan le Cliodhna Ni Chorrain]

MS 31,468. Gearrthain nuachtain 6 ‘The Irish Press’ de ‘The great story of the Rising:
Easter Week day by day’ le Dorothy Macardle, 1933 17-22 Aibrean.

MS 41,480/5/18. Litir 6 Mhicheal [Michael Kent] chuig Fanny [Aine Ceannt] ag guf
beannachtai na Nollag uirthi agus i ina teach nua, agus ag tracht ar lichair Kitty
[Kathleen O’Brennan] maidir leis an chéad urlar de 44 [Oakley Road, Raghnallach],

Ceannt and O’Brennan Papers 1851-1953, Nollaig 1939.

MS 41,486/2/9. Leabhar cuntais én Royal Liver Friendly Society, 1935-1939, Ceannt
and O’'Brennan Papers 1851-1953.

MS 41,501/3/19. Céip chléscriofa den dan ‘Austin Stack’, Ceannt and O’Brennan
Papers 1851-1951, 1929 29 Aibrean.

MS 47,640/2. Leabhar Chosaint na Riochta d’Annie O’Farrelly, 1918, 2 Iuil.

MS 47,640/15. Litir chuig Annie O’Farrelly 6na deirfidr Rita i bPriostin Mhuinseo ag cur
sios ar a tréimhse faoi choinneail agus ag seoladh gra da teaghlach, 1922, 10 Samhain.

MS 47,640/17. Litir go Margaret O’Farrelly 6 Annie O’Farrelly maidir le baill teaghlaigh
agus cursai polaitiochta an lae, 1922, 14 Nollaig.

MS 47,640/27. Litir 6 Brigid Connolly chuig Annie O’Farrelly ag fiosrd faocina saoru 6n
bpriosun, 1923, 19 Deireadh Fémbhair.

MS 47,640/46. “An Appreciation” scriofa i gcuimhne ar Annie Farrelly nach maireann,
mathair Annie O’Farrelly, 1940, 25 Eanair.

NPA POLF234: Pearse’s Surrender [grafaic] 1916, 29 Aibrean.

Nétai Buiochas
[aistridchan le Cliodhna Ni Chorrdin]

“I think the artist’s famous ‘solitude’ is a vacuum. Psychologically you are communing and
sharing with someone else, several others, that is.”—Walker Evans, Walker Evans: The
Interview, foilsithe don chéad uair i 1971.

Mar eagarthdiri, td& muid fiorbhuioch dar gcomhoibrithe ar an tionscadal aistridichain
seo: Shauna Buckley, Julie Breathnach-Banwait, Celia de Fréine, Ola Majekodunmi,
Caitriona Ni Chléirchin, Ursula Ni Choill, Cliodhna Ni Chorrain, Annemarie Ni Churreain,
Eilis Ni Dhuibhne, Ciara Ni E, agus Cliona Ni Riordain. Ba mhaith linn, chomh maith, ar
mbuiochas a ghabhail leo siid a chomhoibrigh ar an bhuntionscadal Béarla: Susan
Canhill, Alice Rekab, Sean Hewitt, agus Fehdah.

Théinig tacaiocht i rith an bhealaigh don tionscadal seo 6n Roinn Turasdireachta,
Cultdir, Ealaion, Gaeltachta, Spéirt agus Medn, 6 MNA100, 6 Leabharlann Naisitinta
na hEireann, agus 6 Poetry Ireland/Eigse Eireann, agus ta buiochas ar leith ag dul do
Kate Nevin, Sinéad McCoole, Audrey Whitty, agus Liz Kelly. Buiochas chomh maith le
Katherine McSharry, Katie Foley, Emma Conway, Leah Leslie, Nora Thornton, Joanne
Carroll, Brid O’Sullivan, Elizabeth Coffey, Ciara Kerrigan, Maeve Casserly, Anne Brady,
Liam Murphy, Sophia O’Brien, Martin Donnelly, Paul Bobotan, John Warren, Mark White,
Catherine Heaney, agus Stephen Moloney as a gcuid tacaiochta i rith an ama.

Ar mbuiochas leo sitd a spreag an tionscadal ar bhealai tabhachtacha: Sarah McKibben,
Julia Obert, Kelly Sullivan, Brendan Corcoran, Liz Gillis, Sandra Collins, Breffni O’Malley,
Michael Hill, Adam Hanna, Korey Garibaldi, Colleen Taylor, Margaret Kelleher, Jo Melvin,
Billy Shortall, Keelin Burke, Emily Altman, Catherine Wilsdon, Lucy Collins, Roisin
Kennedy, Maebh Harding, Maureen Kennelly, Aoife O’Donoghue, Jim Culleton, Barry
McCrea, Niamh O’Donnell, Evelyn Flanagan, an tAmbasaddir Akhilesh Mishra, Reeti
Mishra, Niamh Murtagh, Mary Hendriksen, Benedict Schlepper-Connolly, lan Dunphy,
Poetry As Commemoration, Misaem Litriochta na hEireann, an Keough-Naughton
Institute for Irish Studies, Dublin Book Festival, an Newberry Library, Chicago, agus
Comhlacht Cultiir Chomhairle Cathrach Bhaile Atha Cliath.

Mar fhocal scoir, do na mna agus a muintir a spreag na dénta seo: Aine Ceannt, Kathleen
Clarke, Madeleine ffrench-Mullen, Rosie Hackett, Helena Molony, Julia Grenan, Lily
O’Brennan, Elizabeth O’Farrell, Annie O’Farrelly, Kathleen Lynn, Dorothy Macardle, Jinny
Shanahan, agus na mna radacacha, gniomhacha ar fad 6n dtréimhse sin agus 6 shin
i leith.
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Notai Beathaisnéise

Is stitirthéir agus dearthéir ealaine Eireannach i Shauna Buckley,
até lonnaithe i Londain faoi Iathair. Féiniulachtar fisidla, dearadh
eagarthdireachta agus abhar cléite ata mar speisialtéireachtar aici,
ach cloionn si le cleachtas ilchinealach d'aon ghné, agus i ag obair
go haitidil agus go hidirnaisidnta thar thionscadail de gach scéla
agus tionscal.

Is leabharlannai i Aedin Ni Bhréithe Clements, a d’oibrigh i Leabharlanna
Hesburgh, Ollscoil Notre Dame. Baile Atha Cliathach is ea 7 ata ina
conai sna Stait Aontaithe.

Is scribhneoir datheangach i Julie Breathnach-Banwait. Ta dha
chnuasach filiochta 1éi i gcl6 ag Coiscéim, Danta Poca agus Ar Thoir
Gach Ni. | mbliana beidh cnuasach présfhiliochta datheangach I1éi &
chur i gclé san Astrail darbh ainm Cnamha Scoilte. Ta cénai uirthi sa
Tasmain lena clann.

Scriobhann Celia de Fréine in iliomad seanrai i nGaeilge agus i
mBéarla. Is é Aoi ag Bord na Teanga (LeabhairCOMHAR) an leabhar
is déanai 6na peann.

Is craoltéir, scribhneoir agus |éiritheoir i Ola Majekodunmi as Baile
Atha Cliath d'oidhreacht Nigéarach. Ta dan Gaeilge scriofa aici (Gruaig
na mBan Dubh) ata foilsithe san leabhar nua, Cnamh agus Smior agus
a bh le cloisint ar Meascra ar RTE RnaG.

Is file, acado6ir agus gniomhai i Julie Morrissy. 0 2021-2022, ba i an
chéad Fhile Cénaithe T ag Leabharlann Néisitinta na hEireann.

Is file gradamdiil, criticeoir, agus léachtéir Gaeilge i Caitriona Ni
Chléirchin in DCU. Ta ceithre leabhar filiochta foilsithe aici: Crithloinnir
(2010) agus An Bhrideach Si (2014), The Talk of the Town (The Gallery
Press, 2020) agus Safé (2020).

Is as Bré, Co. Chill Mhantain i Ursula Ni Choill agus ta si i mbun
taighde dochtuireachta ar leasu bunreachta i Scoil an DIi, Colaiste na
Triondide. Is céimi le Béarla agus Gaeilge i a chaith seacht mbliana ag
obair i dTeach Laighean mar chdntéir parlaiminteach.

Is teagascéir Gaeilge i Cliodhna Ni Chorrain in Ollscoil Ottawa, Ceanada.
Chaith si an bhliain anuraidh ag teagasc Gaeilge ar scoldireacht
Fulbright in Ollscoil Notre Dame sna Stait Aontaithe. Is saoraistritheoir
i Ni Chorrain, mar aon le laithreoir agus léiritheoir cunta teilifise. Ta an
dushuim aici i gcearta teanga, agus is gniomhai i leis an Dream Dearg.

Is as Dun na nGall i an file, Annemarie Ni Churredin. | measc an
abhair ata foilsithe aici t& Bloodroot (Doire Press, 2017), Town (The
Salvage Press, 2018) agus The Poison Glen (The Gallery Press, 2021).
Ta si ag obair mar eagarthéir filiochta ag The Stinging Fly. Le tuilleadh
eolais a fhail téigh chuig www.studiotwentyfive.com.

Scriobhnéir T Eilis Ni Dhuibhne a shaothraionn i mBéarla agus Gaeilge.
Ta os cionn 30 leabhair foilsithe aici. Ar na cinn is déanai ta Selected
Stories (Blackstaff 2023) agus Fainne Geal an Lae (CIC 2023).
Ta si ina ball d’Aosdana agus ina huachtaran ar An Cumann Le
Béaloideas Eireann.

Is scribhneoir datheangach i Ciara Ni E. Bunaitheoir an oiche filiochta
REIC i chomh maith le chomhbhunaitheoir an chomharghripa LADTA+
AerachAiteachGaelach.

Is ollamh T Cliona Ni Riordain in ollscoil Notre Dame, &it ina mhdineann
si Léann na hEireann. Mar aistritheoir, oibrionn sf le Gaeilge, Fraincis,
agus Béarla. Is iad Plus loin encore, Gerry Murphy (Circe 2022) agus
Scattered Love, Maylis Besserie (Lilliput 2023) na leabhair is déanai
ata foilsithe aici.
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